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Introduction
The few books published here were written by Śrīyukta Viśvanātha Ca-
kravartī. Viśvanāthacakravartī was born in a Rāḍīya brāhmaṇa family in
Devagrāma in the District of Nādiā in the middle of the sixteenth century
of the Śaka Era.1 His mother and father's names are not known. They
were three brothers. The oldest was named Rāmabhadra, the middle
Raghunātha, and the youngest Viśvanātha. Harivallabha was another
name of Viśvanātha. In all of the songs that Viśvanātha wrote he used
the name Harivallabha. As in the lives of some holy people supernatural
things are thought to occur, so in the life of Viśvanātha stories about
supernatural occurences is heard. There is a story to the effect that
when Viśvanātha was born an object filled with light appeared in his
birth chamber. In another story he made a copy of the Śrīmad Bhāgavata
for his gurudeva. Sitting on the bank of some pond, he copied that book.
While he was copying that book neither the heat of the sun nor the water
of rainstorms was able to touch his body. Whether at a time of intense
rains or when the sun was beating down fiercely, he used to sit there
unaffected, engaged in copying the book. Whatever the case may be, it
is not surprising that supernatural stories have spread about the life of
a great soul, possessed of such extraordinary power, like Viśvanātha.

While Viśvanātha was still a boy, he went, after he finished his boy-
hood studies of grammar and such subjects, to the village of Saiyadabad
in the district of Murshidabad and studied bhakti scriptures such as the
Śrīmad Bhāgavata and others. The sons of Rāmakṛṣṇa Ācārya, a disci-
ple of Śrīla Narottama Ṭhākura, were the chief scholars in Saiyadabad
at that time. Perhaps Viśvanātha may have studied the bhakti scrip-
tures from one of them. Gaṅgānārāyaṇa Cakravartin of the village of

1The Śaka Era began in 78 C.E. with the accession of Kanishkha to the throne. Thus,
the beginning of the sixteenth century of the Śaka Era corresponds to 1578 C.E. and it
lasts until 1678 C.E. The middle of the sixteenth century of that era would be, therefore,
around 1628 C.E.
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Bālucarer Gāmbhilā was one of Śrīla Ṭhākura Mahāśaya's major disci-
ples. He had one daughter named Viṣṇupriyā. For that reason he ac-
cepted Kṛṣṇacaraṇa, the youngest son of his spiritual brother Rāmakṛṣṇa
Ācārya, as a suitable groom for her. Even though RāmaKṛṣṇa was a
Vārendra class brāhmaṇa and Gaṅgānārāyaṇa was a Rāḍhīya class brāh-
maṇa, no obstacle to accepting him was raised.

When Viśvanātha, by the order of his gurudeva, went to Vṛndāvana,
Śrī Jīva Gosvīmin and Śrī Kṛṣṇadāsa Kavirāja and all the others had al-
ready gone to the eternal abode. Therefore, at that time students studied
the bhakti scriptures from Cakravartin Mahāśaya. Baladeva Vidyābhūṣa-
ṇa, the author of the Śrī Govinda-bhāṣya and other texts, was a student of
this Cakravartin. When there was a disagreement between the Gauḍīya
Vaiṣṇavas and Vaiṣṇavas of other communities who were saying, ``Be-
cause the Gauḍīya Vaiṣṇavas have no commentary on the Brahma-sūtras,
they cannot qualify for the service of Gopāladeva Govindadeva ?]" in
the temple of Gopāladeva in the village of Galtā under the jurisdiction
of the capital city of Jayapura, Cakravartī Mahāśaya was extremely old,
so much so, that he had not the power to travel. For this reason, by his
order, his student Baladeva Vidyābhūṣaṇa Mahāśaya went to Galtā Gadi
and after discussing the meanings of the scriptures defended the right of
Gauḍīya Vaiṣṇavas to that service. Perhaps at that time the explanation
of Śrī Cakravartī Mahāśaya's was spread as follows: ``He was like a lord
of the world (Viśvanātha because he showed the path of bhakti and be-
cause he lived (vartin) in a circle (cakra) of bhaktas) he became known
as the ``dweller in the circle" (cakravartin).2

Some modern people look askance at Cakravartī Mahāśaya because
he was a supporter of the Pārakīya view. But because he has brought
about limitless aid to the Vaiṣṇava community through authoring nu-
merous works on bhakti, Gauḍīya Vaiṣṇavas are bound to him by ties
of undying gratitude. If anyone reads these five works published here
nothing will remain to be known about his views. Among all the books
that Cakravartī Mahāśaya wrote, his Revealer of the Essential Meaning
(Sārārthadarśinī, his commentary on the Bhāgavata) is inferred to he his
last. He finished that commentary in the month of Māgha (January-
February) in 1626 Śakābda (1704 C.E.). If this conclusion can be ac-
cepted as reasonable, then Viśvanātha wandered this earth from 1550

2Source unkonwn:
џवрःय नाथҋपोऽसौ भџЭवͤम˨ू दशन˨ात।
भЭचबे वितत˨ͤवाՃबवͤया˨͖ ययाभवत॥
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to at least 1630 Śakābda (1628 to 1708 C.E.).



viii A String of Works on Bhakti



A Drop of the
Nectar-Ocean of
Bhakti-rasa
(ौीभџЭरसामतृिसͨधџुबͨदःु)

अͨयाѠभलाџषताशूͨयं ̰ानकमाк˨नावतृम।
आनकूुͰयेन कृंणानशुीलनं भџЭҊаमा॥

अःयाथः˨ — अͨयाѠभलाष̰ानकमाў˨दरўहता ौीकृंणमўुдխानकुुͰयेन का-
यवाֈनोѠभयाव˨ती ўबया सा भџЭः॥ १॥

Translation
The constant favorable conforming of oneself to Kṛṣṇa that is free of

desire for anything or anyone else and that is not covered by knowledge
or ritualism is the highest bhakti.

The meaning of this statement is this: all action with one's body,
words, and mind that is directed favorably to Śrī Kṛṣṇa and that is free
of desire for something else, knowledge and rites is bhakti. (1)

Commentary
The favorable cultivation (anuśīlana,i.e., conforming oneself to or dis-

posing oneself towards someone) in relationship to or for the sake of B-
hagavān himself, Śrī Kṛṣṇa, who is the highest object of love and who at-
tracts the whole moving and unmoving world by means of his own most

1
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amazing play, which is filled with all the godly opulences and sweet-
nesses, is called bhakti or is the essential definition (svarūpa-lakṣaṇa) of
bhakti. Whatever a thing is in and of itself, that is its essential nature
and the definition introducing that essential nature or which provides
knowledge of that essential nature is its essential definition or major
characteristic.

Themeaning of cultivation (anuśīlana) is physcial, mental, and verbal
effort that consists either of engagement in something or disengagement
from something. It also refers to a mental disposition (bhāva) made up
of the object of one's affection. A disposition is a movement or turning
(vṛtti); a mental disposition is a mental movement or turning. When we
say ``made up of the object of one's affection" we mean that the object
of one's affection is the source or basis of one's mental disposition, its
root nature.

Effort consisting of disengagement is the effort of renouncing or re-
jecting something. Effort consisting of engagement is the effort of ac-
cepting or taking something on. And favorable means causing pleasure.
Therefore, any effort or desire for Kṛṣṇa directly or indirectly (in the
case of something connected with him), as long as it is pleasing to him,
is known as bhakti.

Effort or desire that is not pleasing to him is not complete as bhakti.
Bhakti is of two types: qualified and unqualified. There are two qualify-
ing adjuncts of bhakti; one when combined with a desire for something
else and the other when mixed with something else. Bhakti possessed
of a qualifying adjunct is called qualified or secondary bhakti and bhakti
without any qualifying adjunct is called unqualified or primary bhakti.
The word ``highest" described in the text here refers to primary bhakti.
Therefore, if the previously described cultivation is free of desire for any-
thing else and free of mixture with anything else it is called the highest
bhakti. This is bhakti's peripheral definition (taṭastha-lakṣaṇa) or its sec-
ondary attribute.

The desire for something else refers to the subconscious traces (vāsanā)
of longing for sense enjoyment and for liberation. Mixture with some-
thing else refers to being covered or enshrouded by knowledge or action.
Knowledge and action here mean knowledge of the oneness of Brahman
and the living being, the regular and occasional rites described in the tra-
ditional ritual texts (the smṛtis), renunciation, the Sāṅkhya philosophy,
and the eightfold yoga system. Therefore, if the cultivation described
before is free of the desire for sense enjoyment and liberation and wants
only bhakti and if it is free from connection with the type of knowl-
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edge and actions cited above and only consists of hearing, repeating,
and so forth, then it is called the highest bhakti. That highest bhakti is
known by various names: quality-free (nirguṇā), pure (śuddhā), singular
(kevalā), primary (mukhyā), unmixed (ananyā), disintrested (akiñcanā),
self-accomplished (svarūpa-siddhā), and so forth. As soon as there is no
remaining mixture with knowledge or action and no remaining connec-
tion with desire for anything but bhakti, bhakti becomes the highest, the
purest and so forth.

Bhakti joined with a subtle desire (vāsanā) for sense enjoyment is
called the bhakti of desire. Bhakti joined with the subtle desire for lib-
eration is called desireless (niṣkāmā) bhakti. Since the bhakti of desire is
related to the natural qualities (guṇa) of either opacity (tamas) or translu-
cence (rajas) it is also called with-quality or threaded3 bhakti. All people
who are in distress or who want wealth are its proper adherents and the
enjoyment of heaven and so forth are its result. If this with-quality bhakti
is related to the natural quality of transparency sattva), it then is joined
with a subtle desire for liberation. It then is no longer called with-quality
bhakti but is called desireless bhakti. Persons who desire liberation are
its proper adherents. This desireless bhakti, joined with the subtle desire
for liberation, generally becomes mixed with knowledge (gnosis), yoga,
or action. If it becomes mixed with action it is called action-mixed b-
hakti; if mixed with yoga it becomes called yoga-mixed bhakti; and if
it is mixed with knowledge it is called knowledge-mixed bhakti. The
result of action-mixed bhakti is purification of the mind. The result of
yoga-mixed bhakti is gradual liberation after directly experiencing the
Supreme Soul (Paramātman). The result of knowledge-mixed bhakti is
sudden liberation after directly experiencing Brahman.

All desireless actions that are parts of action-mixed bhakti, though
not themselves directly bhakti, are made complete as forms of bhakti
through the attribution of the quality of bhakti to them because they
produce a result of bhakti, that is, the purification of the mind. In other
words, since they take on or assume the form of bhakti they may be
called bhakti through attribution (āropa-siddhā bhakit). In the same way,
all practices such as the postures, breathing and so forth that are parts
of yoga-mixed bhakti and knowledge of the oneness of living being and
the Self which is part of knowledge-mixed bhakti, thought they are not
directly bhakti themselves, are made complete because of association
with bhakti. In other words, since they take on or assume the form of
bhakti by producing a result of bhakti, liberation, they are called bhakti

3Thread is another meaning of the word guṇa.
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through association (saṅga-siddhā bhakti).
Because the highest bhakti is free of relationship with the threads

(guṇa) it is threadless (or quality-less) and completely separate from all
of the bhaktis so far described. Action, yoga, and gnosis are subservient
to and fully dependent on it; it is not subservient to or dependent on
them. Rather, it is completely independent. It, in its independent way,
bestows all of its own results, such as the direct experience of Bhagavān
and so forth, along with the results of action (rites and desireless action),
purification of the mind, of yoga, gradual liberation, and of knowledge,
sudden liberation. Even though all the forms of this highest bhakti, like
hearing and so forth, appear superficially to be like action, yoga, and
knowledge, they are not. They are the movements, operations or turn-
ings (vṛtti) of the own-nature power (svarūpa-śakti), which consists of
eternal being, consciousness, and bliss, belonging to Śrī Bhagavān.4 All
the eternally accomplished, own-nature powers of Śrī Bhagavān are the
root bases of this operation. The senses of the practitioner, the ears and
so forth, are thus made into the form of fields in which accomplished be-
ings and the practitioners meet together. If the senses of the practitioner
are not so made over, they would be incomplete and therefore, it would
be impossible for all the practitioners who are unfit tomeet together with
accomplished beings to attain completion or fulfillment (siddhatva). The
operation of the eternally accomplished own-nature power, in order to
draw in unaccomplished practitioners, descends among the operations
of their senses and becoming one with those, taking on the same forms
as those, appears in the form of hearing, repeating, and so forth. On
the descent of that operation made of bliss, hearing, repeating, and so
forth become bestowers of bliss in relationship to the practitioner. See-
ing its manifestation among the operations of the senses, we perceive

4Śrī Bhagavān has unlimited powers and they are all primarily divided into three
groups. The three groupings are: the own-nature powers, the borderline powers (taṭastha-
śakti), and the measurable powers (māyā-śakti). The own-nature powers are again divided
into three: the pleasure-giving, the connection-forging, and the awareness-giving powers.
That special operation of the own-nature powers, characterized by the quality of self-
manifestation, by which aspects of the own-nature endowed with its own-nature powers
are revealed is called pure transparency (pure clarity? viśuddha-sattva) That pure trans-
parency has four forms: pure transparency in which the pleasure-giving power dominates,
pure transparency in which the connection-forging power dominates, pure transparency
in which awareness-giving power dominates, and pure transparency in the three powers
are simultaneously expressed. Among them the first is called ``the hidden wisdom (guhya-
vidyā)" or bhakti. By means of that, the bhakti that is both the practice and the goal of
practice is manifested in the worshipper. In other words, that operation itself descends
among the operations of the senses of the worshipper and becomes one with them. Thus,
the mind of the practitioner becomes filled with delight (anurāga, love for Bhagavān).
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those things (hearing, repeating , etc.) as knowledge, action and so
forth. Actually, however, that hearing, repeating, and so forth are made
of consciousness, beyond knowledge, action, and the rest. For that rea-
son it has been said: ``That bhakti destroys afflictions, bestows good
fortune, makes liberation seem insignificant, is extremely rare, consists
of a special kind of concentrated bliss, and attracts Kṛṣṇa."5

The afflictions referred to are threefold: sin (pāpa), the seed of sin
(pāpa-bīja), and ignorance (avidyā). Sin is again of two varieties: that
already in effect and that not yet in effect. That which is situated in the
self in the form of the unseen (adṛṣṭa) and whose time to be experienced
has not yet arrived is sin not yet in effect (aprārabdha-pāpa). And that
sin the experience of which has already begun is sin already in effect
(prārabdha-pāpa). The subtle or subconscious traces of past experiences
called vāsanā are the seeds of sin. The meaning of ignorance is lack of
salvific knowledge (ajñāna). The meaning of the word śubha or ``good
fortune'' is that the practitioner brings about the pleasure of all the world
and the whole world gives love, all good qualities, and happiness to the
practitioner. Happiness is of three kinds: happiness related to the ob-
jects of the senses, happiness connected with the experience of Brahman,
and happiness related to the supreme person. When bhakti arises even
liberation seems insignificant. Therefore, bhakti is said to be the belittler
of liberation. Apart from the grace of Śrī Bhagavān or his bhakta there is
no other way of gaining bhakti and Śrī Bhagavān does not bestow it very
easily. Therefore, bhakti is said to be very rare. That it is ``a special kind
of concentrated bliss'' means that it is even superior to the celebrated b-
liss of Brahman. That it attracts Kṛṣṇa means that it enchants even Śrī
Kṛṣṇa and draws him to it along with his beloved ones.

सा भџЭः साधनभџЭभाव˨भџЭः ूमेभџЭѝरितभेदेन िऽџवधा। साधनभџЭः
पनुवӄधीरागभेदेन ўлџवधा॥ २॥

Translation
That bhakti is threefold because of the distinctions between bhakti

as practice, bhakti as feeling (or disposition), and bhakti as love. Bhakti
as practice is again twofold because of the distinctions between rule-
motivated and passion-motivated bhakti. (2)

Commentary
5Cite the verse number from Brs.
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The highest bhakti just described is again of two kinds because of
the distincition between bhakti as means and bhakti goal. Hearing, re-
peating, and so forth accomplished by the activity of the senses is called
bhakti as practice. And the appearance of all the eternally accomplished
feelings or dispositions by means of all those practices is called bhakti as
goal. That bhakti as goal is again of two types through the distinction
between feeling or disposition and love. Finally, bhakti as practice, too,
is of two varieties: rule-based and passion-based.

आदौ ौеा ततः साधसु֗ोऽथ भजनўबया।
ततोऽनथѠ˨नवџृаः ःयात ततो Ѡनтा ҊѠचःततः॥
अथासџЭःततो भावःततः ूमेाͬयदु͞चित।
साधकानामयं ःे׋ू ूादभुावे˨ भवेͤबमः ॥ ३॥

Translation
At first faith, then associating with the holy, then the actions of wor-

ship, then the cessation of unwholesome things, then steadiness, then
liking, then attachment, then disposition (i.e., feeling), and finally love
arises. This is the order in which love appears for practitioners. (3)

अथ भजनःय चतःुषџсर֗ाѠन यथा ौीगҊुपादाौयः ौीकृंणदҰ̯ाѠश̯ाўद
ौीगҊुसेवा साधमुागान˨सुारो भजनरҰितूнः ौीकृंणूीतये भोगाўदͤया-
गःतीथव˨ासःतीथम˨ाहाͤͭयौवणं च ःवभџЭѠनवाह˨ानҋुपभोजनाўदःवीकार
एकादशीोतमःवͤथतलुसीधाऽीगोॄाहमणवैंणवसͭमानं पूवद˨शमहणं परद-
शͤयागोऽसाधसु֗ͤयागो बहुѠशंयकरणͤयागो बыारͭभͤयागो बहुशाկͲया-
͖याџववादाўदͤयागो Ͳयवहारे काप˨ͣ यͤयागः शोकबोधाўदͤयागो देवताͨत-
रѠनͨदाͤयागः ूािणमाऽे उлेगͤयागः सेवापराधनामापराधͤयागो गҊुकृंण-
भЭѠनͨदाͤयागो वैंणवѠचцधारणं हѝरनामा̯रधारणं ѠनमाͰ˨यधारणं नृͤ यं
दͣडवͤूणामोऽͬयुͤ थानमनोु͜या ौीमूितः˨थाने गमनं पѝरबमा पूजा प-
ѝरचया˨ गीतं स֌ीतन˨ं जपः ःतवपाठो महाूसादसेवा џव̰Ѡмоरणामतृपानं
धूपमाͰयाўदसौरभमहणं ौीमूितद˨श˨नं ौीमूितः˨पश˨नमारािऽकदश˨नं ौवणं त-
ͤकृपापे̯णं ःमरणं ͧयानं दाःयं स͖यमाͤमѠनवेदनं Ѡनजџूयवःतसुमपण˨ं
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कृंणाथӃ समःतकमक˨रणं सवथ˨ा शरणापџаःतलुसीसेवा वैंणवशाկसेवा
यथाशџЭदोलाўदमहोͤसवकरणं काितक˨ोतं सवद˨ा हѝरनाममहणं जͨमाс-
मीयाऽाўदकं च—एवमूनषџтभՔ֗ाѠन। अथ तऽ प͞च अ֗ाѠन सवत˨ः
ौेтाѠन यथा ौीमूितसे˨वाकौशͰयं रिसकैः सह ौीभागवताथाः˨वादः सजा-
तीयाशयिःन͗धमहаरसाधसु֗ो नामकҴतन˨ं ौीवृͨ दावनवासः। एवं ѠमѠलͤवा
चतःुषհ֗ाѠन॥ ४॥

Translation
Now there are sixty-four parts or limbs of worship. They are are

follows: finding shelter at the feet of a guru, receiving initiation and
instruction concerning Śrī Kṛṣṇa, serving one's guru, following the path
of the holy, asking about the methods of worship, giving up one's own
enjoyments for the pleasure of Śrī Kṛṣṇa, living in a holy place, listening
to glorifications of holy places, accepting the kind of food and such that
is suitable for carrying out one's bhakti, observing Ekādaśī, and respect-
ing the Aśvattha tree, the tulasī bush, the dhātrī bush, cows, brāhmaṇas,
and Vaiṣṇavas. The previous ten are things to be accepted. The follow-
ing ten are things to be given up. One should give up association with
the unholy (asādhu), give up making many disciples, give up starting
many endeavors, give up commenting on and debating many scriptures,
give up miserliness in one's conduct, give up sorrow and anger, give up
calumny of other gods, give up causing distress to all forms of life, giv-
ing the offenses of service and holy name, and give up tolerating the
calumny of Śrī Kṛṣṇa and those dear to him (such as the guru). One
should wear the marks of the Vaiṣṇavas, the letters of the holy names,
and garlands offered to the sacred images. Apart from those, [bhakti
includes] dancing, bowing down like a stick, rising from one's seat in
respect, following respectfully behind, going to the place of the sacred
images, circumambulation, ritual worship (pūjā), attendance, singing,
congregational singing, silent repetition of mantra, reciting hymns, eat-
ing remnants of food offerings, making requests of the supreme per-
son, drinking the footwash [of the sacred image and guru], smelling
the fragrance of incense, garlands, and such, visiting the sacred image,
touching the sacred image, attending the images' greeting ceremonies
(ārātrika), listenting, depending on their grace, remembering, meditat-
ing, thinking of oneself as a servent, thinking of oneself as a friend, offer-
ing oneself, offering something that is dear to one, performing all actions
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for the sake of Kṛṣṇa, surrendering in all ways, serving the tulasī plant,
serving the Vaiṣṇava scriptures, observing as far as one is able the festi-
vals like the Swing Festival and so forth, undertaking vows in the month
of Kārtika (October-November), always repeating the holy names, and
celebrating Jamnāṣṭamī (the birth of Śrī Kṛṣṇa) and the other holy days.
These are fifty-nine of the forms or parts of bhakti. Now here are the five
forms that are the best of all: skillfulness in serving the sacred images,
relishing the meaning of the Bhāgavata with other enjoyers of rasa, as-
sociating with affectionate and more advanced holy ones who are of the
same sort as oneself, congregational or responsorial singing of the holy
names, and living in Śrī Vṛndāvana. Combinging them all together one
has the sixty-four forms of bhakti. (4)

Commentary
Anyone who has faith is a candidate for the path of bhakti. If for

someone who is not overly attached to the results of their actions like
those who act out of selfish desire, or if for someone not overly detached
from the material world like those pursuing knowledge out of a desire
for liberation, the realization arises, through some sort of good fortune,
that even though Bhagavān has recommended both knowledge and ac-
tion, his final recommendation in favor of bhakti carries more weight,
then faith in the performance of bhakti, in the form of hearing about
Bhagavān, is born and one can call such a person faithful. Such a faith-
ful person is qualified for the path of bhakti. According to differences
in faith such candidates are of three types. One who is highly skilled
in the arguments of scripture and whose faith is strengthened by anal-
ysis of the fundamental principles, methods, and aims of mankind is
the highest candidate. One who is not very skilled in the arguments of
scripture, but has firm faith, is middling candidate. And one who is not
skilled in the arguments of scripture and whose faith is weak is the low-
est candidate. The weakest candidate after giving up bad association
takes to hanging out with good or holy people, and freeing himself of
possessions becomes engaged in the service of the holy image. The mid-
dle candidate feels love for the Lord, friendship towards the bhaktas of
Bhagavān, compassion for the ignorant and indifference towards those
who are hateful. And the highest candidate engages all living beings in
the service of Bhagavān. Before beginning this sort of performance of
worship the candidate for bhakti associates with saints or holy people.
After associating with holy people the inclination for the performance of
worship is born. And after that, through the cessation of harmful traits



A Drop of the Nectar-Ocean (ौीभџЭरसामतृिसͨधџुबͨदःु) 9

and development of steadiness and so forth divine love appears.

अथ лािऽशंत सेवापराधा वजन˨ीयाः। यथागमे
यानैवा˨ पादकैुवाџ˨प गमनं भगवвहेृ।
देवोͤसवाкसेवा च अूणामःतदमतः॥
उि͚छсे वाͩयशौचे वा भगवлͨदनाўदकम।
एकहःतूणामо तͤपरुःताͤूदि̯णम॥
पादूसारण͞चामे तथा पय֌˨बͨधनम।
शयनं भ̯ण͞चाџप Ѡमͥयाभाषणमेव च॥
उՃैभाष˨ा Ѡमथो जͰपरोदनाўद तदमतः।
Ѡनमहानमुहौ चैव Ѡनтुरबूरभाषणम॥
कͭबलावरण͞चैव परѠनͨदा परःतिुतः।
अпीलभाषण͞चैव अधोवायџुवमो̯णम॥
शЭौ गौणोपचारо अѠनवेўदतभ̯णम।
तаͤकालोиवाना͞च फलादҰनामनपण˨म॥
џवѠनयЭुावѠशсःय ͲयՉनादेः समपण˨म।
पтृीकृͤयासन͞चैव परषेामѠभवͨदनम॥
गरुौ मौनं Ѡनजկोऽं देवताѠनͨदनं तथा।
अपराधाःतथा џवंणोлाि˨ऽशंत पѝरकҴितत˨ाः॥

वाराहे च ये अपराधाः ूोЭाःतेऽџप सिͩ֐य Ѡल͖यͨते यथा—
राजाׂभ̯णम। лाͨतागारे हरःे ःपश˨ः। џवѠधं џवना हयुप˨सपण˨म। वाк ं

џवना तջारोгाटनम। कुԿुराўददсुभՀस֛हः। अच˨ने मौनभ֗ः। पूजाकाले
џवडुͤसगाय˨ गमनम। गͨधमाͰयाўदकमदяवा धूपन।ं अनह˨पुं पेन पूजनम।
अकृͤवा दͨतकाт͞च कृͤवा Ѡनधवुनं तथा ःपृ֢ ा रजःवलां दҰपं तथा
मतृकमेव च रЭं नीलमधौत͞च पारԹं मѠलनं पटं पѝरधाय मतृं ֢҇ा
џवमु͚ यापानमाҊतं बोधं कृͤवा ँमशान͞च गͤवा भु֮ ाͩयजीणभ˨कु भ-ु
֮ा कुसुͭ भं џपͣयाकं तैलाͬय֗ं џवधाय च हरःे ःपशӋ हरःे कमक˨रणं
पातकावहम॥

तथा तऽैवाͨयऽ—
भगव͚छाկानादरपूवक˨मͨयशाկूवतन˨म। ौीमूितस˨ͭमखेु ताͭबलुचवण˨म।

एरͣडाўदपऽःथपुं पैरच˨नम। आसरुकाले पूजा। पीठे भमुौ वा उपџवխ पू-
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जनम। ःनपनकाले वामहःतेन तͤःपश˨ः। पयुџ˨षतैयाѠ˨चतैवा˨ पुं पैरच˨नम।
पूजायां Ѡनтीवनम। तःयां ःवगव˨ू ितपादनम। ितय˨͕ पुͣ सधिृतः। अू̯ाѠल-
तपादͤवेऽџप तͨमिͨदरूवेशः। अवैंणवपԼѠनवेदनम। अवैंणव҇сेन पूजनम।
џवׅेणमपूजѠयͤवा कपाѠलनं ֢҇ा वा पूजनम। नखाͭभःःनपनम। घमा˨ͭ ब-ु
Ѡलмͤवेऽџप पूजनम। ѠनमाͰ˨यल֓नम। भगव͚छपथादयोऽͨये च ̰ेयाः॥
५॥

Translation
Now, thirty-two offenses in service are to be avoided. As in the

Āgama:
Going into the house of Bhagavān in a vehicle or with shoes
on, not observing the holidays of sacred image, not bowing
before the image, praising Bhagavān when one is unclean
or after eating remnants, saluting with one only hand, cir-
cumambulating in front of the sacred image (which involves
turning one's back to the image), stretching out one's legs be-
fore the image (i.e., pointing them towards the image), tying
one's clothes on in front of the image, lying down (sleeping)
and eating before the image, telling lies before the image,
speaking loudly, gossiping, and weeping before the image, s-
colding or showing favor before the image, saying things that
are hurtful and cruel before the image, covering oneself with
a blanket before the image, reproaching or praising others
before the image, using foul language, farting, offering less
worthy items if one is able to offer better ones, eating things
not offered to the image, not offering fruit, vegetables and
other seasonal things when they are in season, offering veg-
etables and other items that are left over after sales, turning
one's back to the throne, greeting others in from of the image,
not speaking to one's guru, praising oneself, and reviling the
gods. Such are known to be the thirty-two offences to Viṣṇu.

And in the Varāha those offences are also described briefly:
Eating the offerings (before they are offered), touching Hari
in a dark room, approaching Hari without ceremony, open-
ing his door without first making a sound, collecting food
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polluted by dogs, and such, breaking one's silence during
worship (arcanā), going to the toilet at the time of worship,
offering incense without first offering frangrant garlands and
such, worshiping with unworthy flowers, touching Hari or
doing service for him without first brushing one's teeth, or af-
ter spitting, or after touching a menstruating woman, a lamp,
or a corpse, or after putting on red, blue, unwashed, some-
one else's, or simply soiled cloth, or after seeing a corpse, or
after farting, or after becoming angry, or after going to a cre-
matorium, or after eating but without yet digesting, or after
eating safflower or asafoetida, or after giving an oil massage:
all such things are bearers of sin.

And in another place in the same text:
Disregarding the scriptures of Bhagavān and taking up other
scriptures, chewing betal nut before the sacred image, wor-
shiping with flowers placed on castor plant leaves or on the
leaves of other forbidden plants, worshiping at inauspicious
times, worshiping while sitting on a chair or directly on the
ground, touching him with one's left hand when bathing him,
worshiping with withered or already offered flowers, spit-
ting during worship, building up one's pride because of or
at the time of worship, wearing crosswise tilaka, entering
his temple without washing one's feet, offering food cooked
by a non-Vaiṣṇava, worshiping in front of non-Vaiṣṇavas,
worshiping without worshiping Gaṇeśa first or after seeing
a Kāpālika, bathing him in water that has been touched by
one's finger nails, worshiping while drenched in sweat, step-
ping over items that have been offered, and cursing others
in the name of Bhagavān. And many other offences are also
known. (5)

सवाप˨राधकृदџप मु͚ यते हѝरसौंयात।
हररेͩयपराधान यः कुयाि˨ջपदपाशंनः॥
नामाौयः कदाѠचत ःयाаरͤयवे स नामतः।
ना׋ोऽџप सवस˨Ҍुदो шपराधाͤपतͤयधः॥ ६॥
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Translation
Even one who commits every offence is freed by seeking shelter with

Hari. One who is a disgrace to the two-legged beings (humans) may
commit offences even to Hari; however, by the grace of the holy name,
even he crosses over if whenever he seeks shelter with it. But because
of an offence even to the holy name, who is the friend of all, one falls
down. (6)

Commentary
A practitioner should carefully avoid all of the offences mentioned.

If, however, by chance any offence occurs, then through service and
surrender to Śrī Hari the practitioner will be freed from that. Even then
if one is not able to be freed from that offence and continues to commit
it again and again, one should take shelter of the holy name and by the
grace of that holy name, the practitioner will be freed from all offences.
The holy name is the friend of all. By seeking shelter with the holy name
one is freed from all offences. But one who commits an offence to the
holy name falls down. (6)
अथ नामापराधा दश यथा—
वैंणवѠनͨदाўदवैंणवापराधः। џवंणѠुशवयोः पथृगीрरबџुеः। ौीगҊुदेवे म-
नुं यबџुеः। वेदपरुाणўदशाկѠनͨदा। नाि׋ अथव˨ादः। नाि׋ कुͲया͖या वा
कсकͰपना। नामबलने पापे ूवџृаः। अͨयशभुकमѠ˨भनाम˨साͭयमननम।
अौеजने नामोपदेशः। नाममाहाͤͭये ौतेुऽџप अूीितः इित दशधा॥ ७॥

Translation
Now, the offenses to the holy name are ten, as it is said:
Offending Vaiṣṇavas by censuring them and so forth, con-
sidering Viṣṇu and Śiva to be separate gods, thinking of the
guru as an ordinary man, defaming scriptures such as the
Vedas, Purāṇas, and the rest, considering the powers of the
holy name to be an exaggeration, giving the holy name a
flawed or unlikely explanation, engaging is sinful actions on
the strength of the holy name, thinking the holy name is the
same as other pious actions, teaching the holy name to some-
one who has no faith, and not being pleased even after hear-
ing about the greatness of the holy name; these are the ten
offenses. (7)
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Commentary
If by chance some offense inadvertently occurs, one should try to

counteract it. In the case of an offense to a Vaiṣṇava, one must please
the Vaiṣṇava towards whom the offense has been committed with all
one's heart and in whatever way necessary for success. In the case of the
second offense one must reject that way of thinking (thinking that Viṣṇu
and Śiva are separate) in accordance with the instructions of scripture or
of someone who knows scripture correctly. In a case of the third offense,
one should surrender to one's guru and make him (or her) pleased. In
a case of the fourth offense, one should remove the offense by praising
repeatedly all those scriptural works that one has faulted. For the rest
of the offenses one should simply surrender to the holy name and a stop
committing them. If even then, because of the strength of one's offenses
to the holy name, one is not able to become free of them, that is, if
even after acting in the ways prescribed above, one infers the presence
of some offense because one does not experience the rise of divine love
(premodaya), then surrendering to the holy name, one should perform
uninterrupted kīrtana of the holy name. If one does that one will become
free of the offenses to the holy name. (7)

अथ वैधील̯णम। ौवणकҴतन˨ादҰѠन शाկशासनभयेन यўद ўबयͨते
तदा वैधीभџЭः॥ ८॥

Translation
Now the definition of rule-motivated bhakti: if hearing and praising

and so forth are done out of fear of disobeying scripture, then it is rule-
based bhakti (vaidhī-bhakti). (8)

Commentary
Now the definition of rule-motivated (vaidhī) bhakti is given.
To be remembered constantly is Viṣṇu and not forgotten ever.
All injunctions and restrictions are the servants of these two
rules.6

6

ःमतͲ˨यः सततं џवंणџुवः˨मतͲ˨यो न जातѠुचत।
सवӃ џवѠधѠनषेधाः ःयरेुतयोरेव ўक”ͨकराः॥
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One should always remember Viṣṇu and one should never forget
him.7 These are the chief rules. All the other injunctions and restric-
tions that are found are subordinate to this remembering and not forget-
ting. Not remembering Viṣṇu or forgeting him, human beings become
the slaves of all the rules and restrictions that are given in the scriptures.
But, if they always remember Viṣṇu, then they never forget him. And
if that happens they fall outside all injunctions and restrictions. For all
those who perform the forms of practice, like hearing, praising and so
forth, because of this directive of scripture, their performance is called
rule-motivated bhakti. Until genuine emotion (bhāva) arises they are
only qualified for rule-motivated bhakti. In other words, as long as gen-
uine love does not appear, they should continue to perform practice in
accordance with the path of rule. But, after the appearance of love that
restriction no longer applies. Then, one can take up whichever of the
paths one wants to, either rule-based or passion-based, in accordance
with one's love. (8)

अथ रागानगुाल̯णम। ѠनजाѠभमतोजराजनͨदनःय सेवाूाѠмलोभेन यўद
ताѠन ўबयͨते तदा रागानगुा भџЭः। यदЭुम—

सेवा साधकҋपेण िसеҋपेण चाऽ ўह।
तиावѠलͩसनुा काया˨ ोजलोकानसुारतः॥
कृंणं ःमरन जन͞चाःय ूтे ं Ѡनजसमीўहतम।
तаͤकथारतоासौ कुयाл˨ासं ोजे सदा॥ ९॥

Translation
Now, the definition of passion-pursuing bhakti. If the forms of prac-

tice are performed out of a strong desire to obtain service to one's hoped
for Son of the king of Vraja (Kṛṣṇa) then it is passion-pursing (rānugā)
bhakti.

Anyone who desires that divine love should serve, taking a
resident of Vraja as one's model, with the practitioner's body

7

ःमतͲ˨यः सततं џवंणџुवः˨मतͲ˨यो न जातѠुचत।
सवӃ џवѠधѠनषेधाः ःयरेुततयोरेव ўक”ͨकराः॥
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and the accomplished body. Remembering Kṛṣṇa and one
of his beloved companions, whom one chooses for oneself, a
practitioner should delight in their stories and always live in
Vraja.8 (9)

Commentary
Now, the defining characteristics of passion-pursuing bhakti are given.

The highest spontaneous attraction to the beloved Son of the King of
Vraja, or, in other words, the loving thirst for him is called passion
(rāga). The form of bhakti that consists of such passion is called pas-
sionate bhakti. That kind of passionate bhakti is manifest in the people
of Vraja. Bhakti that follows (or is modeled on) that passionate bhakti is
called passion-pursuing (rāgānugā) bhakti. The practicees of those who
perform all the previously mentioned forms of practice, headed by hear-
ing and praising, while modeling themselves on the residents of Vraja
who have passionate bhakti, and do so out of an intense desire to en-
ter into the service of the Son of the King of Vraja are called passion-
pursuing bhakti. It is said that, modeling oneself on Śrī Kṛṣṇa's beloved
residents of Vraja out of a desire to feel feelings liek theirs, one should
perform service with the practitioner's body, that is, with the body one
happens to be situated in, and with the accomplished body or an inter-
nally envisioned body that is suitable for the service of the beloved Son
of the King of Vraja. Remembering one's desired Śrī Kṛṣṇa and his dear
companions, one should delight in their stories and, if one is able, al-
ways live physically in Vraja. If one is not able to live their physically,
one should live there in one's mind. All of the practices that were con-
sidered part of the previously described rule-motivated bhakti are also
considered to be part of passion-pursuing bhakti here. (9)

तऽ रागानगुायां ःमरणःय मु͖ यͤवम। तՃ ःमरणं ѠनजभावोѠचतलҰ-
लावेशःवभावःय कृंणःय तिͤूयजनःय च। तथैव कҴतन˨ाўदकमџप। अच˨-
नादावџप मिुाͨयासाўदлारकाͧयानाўदҊिԺͣयाўदपूजाўदकमџप Ѡनजभावूा-
ितकूͰयादागमाўदशाկџवўहतमџप न कुयाў˨दित भџЭमागӃ ўकि͞चिͤकि͞चत
अ֗वैकͰयऽेџप दोषाभावःमरणात

न ш֗ोपबमे ͧवसंो मеमः˨योеवाͣवџप।
मया Ͳयविसतः सͭयि֔गुण˨ͤवादनाѠशषः इͤयादेः॥

8Śrī Rūpa Gosvāmin, Brs, 1.2.294-5.
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अि֗वैकͰये ͤवःͤयवे दोषः। यदЭुम—
ौिुतःमिृतपरुाणाўदप͞चराऽџवѠधं џवना।
ऐकािͨतकҴ हरभेџ˨ЭҊͤपातायैव कͰपते॥

यўद चाͨतरे रागो वतते˨ अथच सवमे˨व џवѠध҇հैव करोित, तदा лाककायां
ҊिԺͣयाўदस҇शपरुपѝरकरͤवं ूाׇोित॥ १०॥

Translation

In passion-pursuing bhakti, the practice of remembering (smaraṇa) is
the main form. And that means the remembering of Kṛṣṇa and someone
dear to him in an aspect, form, and sport that are appropriate for one's
own emotional connection to him. Praising (kīrtana) and the other forms
are also to be done in this way. Even in the form of image-worship
(arcanā), the worship of Rukmiṇī, meditation on Dvārakā, performance
of the mudrās and nyāsas, and so forth, because they are contrary to
one's own emotional connection, are not to be performed, even though
they are enjoined in scripture. This is because, according to smṛti, on
the path of bhakti even some minor defects in various parts or forms are
not considered faults:

There is not even the slightest loss in undertaking the sub-
sidiary parts of my dharma, o Uddhava; this I have deter-
mined because of the completely thread-free (nirguṇa) nature
of those without desire who undertake it.

But in the case of defects in the core of the practice there is fault. As it
is said:

Without the regulations of the śruti, smṛti, the Purāṇas, and
the Pañcarātras, single-pointed bhakti for Hari is indeed con-
sidered a calamity.

And if there is passion in one's heart and yet one does everything from
the perspective of the rules, then one gains an urban companionship like
that of Rukmiṇī in Dvārakā. (10)

Commentary
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In this passion-pursuing bhakti the practice of remembering is pri-
mary. And remembering is thinking about Śrī Kṛṣṇa and his dear ones
as endowed with the sports, dress, and emotions that are suitable to one's
own emotional connection with him. One should perform singing praise
and the rest of the forms (practices) in that way, too. And even in the
ritual of worship (pūjā) things like hand gestures (mudrā), assignment
of parts of the body to various deities (nyāsa), meditation on Dvārakā,
worship of Rukmiṇī, and so forth which are enjoined in the Āgama texts
are to be rejected because they are contradictory to one's emotional con-
nection. On the path of bhakti minor lapses in the subsidiary practices
are not a fault. Bhagavān says to Uddhava:

O Uddhava, in taking up the cultivation of bhakti towards
me, if there is some imperfections of the subsidiary parts,
nothing is lost at all. Because, I have certified this cultivaiton
for bhaktas who are without personal desire.

Actually, for the bhakti-candidate, there is no fault in the abandonment
of subsidiary parts of bhakti or of the actions and duties suitable for caste
and stage of life. But, for core practices like sheltering at the feet of a
guru, and so forth, or for the primary form of practice, there is fault in
abandoning them. Therefore, one has to be vigilant so that nothing is
left out of the primary form of practice. Scripture also says:

If one performs single-minded bhakti for Hari while disre-
garding the rules of revealed (śruti) and recalled (smṛti) scrip-
tures, the collections of ancient lore (purāṇa) and five-night
texts (pañcarātra), one will not gain good fortune from it.
Rather, it will become unfortunate.

But, if one has passion in one's heart, that is, one has a desire to achieve
the emotions of the ladies of Vraja, and yet one performs the practices
of bhakti from the perspective of rules and regulations, then one will
become a companion like the queens in the city of Dvārakā. When one
cannot reach the Son of Nanda through the path of rules, even if one
worships with the mantras and meditations that embody the emotions of
Vraja, then one will certainly not reach him by worshiping with mantras
and meditations that embody the city emotions. The path of rules is
mixed with the emotions of the city. Therefore, the bhakta on the path
of passion should give up those incompatible portions in worship.
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अऽायं џववेकः। ोजलҰलापѝरकरःथशृ֗ ाराўदभावमाधयुӃ ौतेु इदं ममाџप
भूयाўदित लोभोͤपџаकाले शाկयՔुपे̯ा न ःयात। तःया͞च सͤयां लो-
भͤवःयैवािसеेः। न ўह केनѠचत शाկ҇հा लोभः ўबयते। ўकͨतु लोͬये
वःतѠुन ौतेु ҇сे वा ःवत एव लोभ उͤपкते। ततо तиावूाեपुा-
यिज̰ासायां शाկापे̯ा भवेत शाկ एव ूाեपुायѠलखनाׂाͨयऽ। तՃ
शाկं भजनूितपादकं ौीभागवतमेव। तेषु भजनेंवџप मͧये काѠनѠचа-
иावमयाѠन काѠनѠचаиावसͭबͨधीѠन काѠनѠचаиावानकूुलाѠन काѠनѠच-
аиावाџवҊеाѠन काѠनѠचаиावूितकूलानीित प͞चџवधाѠन साधनाѠन। तऽ
दाःयस͖यादҰѠन भावमयाͨयेव। गҊुपादाौयतो मաजपादҰѠन तथा ूтेःय
कृंणःय Ѡनजसमीўहतःय तिͤूयजनःय च समयोѠचतानां लҰलागणुҋपना-
ां׋ ौवणकҴतन˨ःमरणाѠन џवџवधपѝरचरणाѠन च भावसͭबͨधीѠन। तͤूाե-ु
ͤकͣठायामेकादशीकाџаक˨ोतभोगाўदͤयागादҰѠन तपोҋपािण तथाрͤथत-ु
लःयाўदसͭमानादҰѠन तиावानकूुलाͨयेव। नामा̯रमाͰयѠनमाͰ˨याўदधारण-
ूणामादҰѠन तиावाџवҊеाѠन। उЭाͨयतेाѠन सवाѠ˨न कमाि˨ण कतͲ˨याѠन।
ͨयासमिुाлारकाўदͧयानादҰѠन तиावूितकूलाѠन रागानगुायां वजन˨ीयाѠन।
एवं ःवाѠधकारोѠचताѠन शाկेषु џवўहताѠन कतͲ˨याѠन ѠनџषеाѠन तु सवाि˨ण
वजन˨ीयाѠन॥ ११॥

Translation

On this subject this is the [proper] understanding: there is no de-
pendence on the arguments of scripture at the moment when the strong
desire [lobha, greed], ``let me have this, too,'' appears when hearing
about the sweetness of the emotions of the erotic and other rasas in the
companions of the sports of Vraja. If there were such a dependence then
the existence of that strong desire would not be confirmed. Strong de-
sire is not felt by anyone who is directed by scripture. Rather, when a
desirable object is seen or heard of, desire for that object arises by itself.
After that, as part of the inquiry about how to obtain those emotions,
one should be dependent on scripture, because the way to obtain those
emotions is written about only in scripture, not anywhere else. And that
scripture is the one that establishes the methods of worship, the Śrī B-
hāgavata. Also among those methods of worship some are the emotions
themselves, some are related to the emotions, some are favorable to the
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emotions, some are not opposed to the emotions, and some are unfavor-
able to the emotions. Thus, there are of five kinds of methods or means
(sādhana).

Among those the rasas servitude, friendship, and so forth are the
emotional methods themselves.9 The recitation of mantras and so forth,
after finding shelter with a guru, as well as hearing about, praising, and
remembering the sports, qualities, forms and names, suitable for the
time, of the beloved Kṛṣṇa and a dear one of his who appeals to one
along with various forms of service are consideredmethods related to the
emotions.10 In the enthusiasm to attain those [emotions] auterities such
as giving up food and so forth in observing Ekādaśī, Janmāṣṭamī, the
Kārtika vow, and so forth as well as offering respect to the Aśvattha tree,
the Tulasī plant and so foath are considered favorable to the emotions.
Wearing necklaces made of the syllables of the holy names or garlands
of flowers offered to the sacred images and showing respect by bowing
down and so forth are considered practices not opposed to the emotions.
All of the practices just described are to be performed. The practice of
nyāsa (the mental assignment of various parts of the body to various
deities), mudrās (hand-formations), meditations on Dvārakā and so forth
are unfavorable to those emotions and are rejected in passion-pursuant
bhakti. In the same way, the injunctions and prohibitions specified in
the scriptures that are suitable to one's own qualification are all to be
rejected.

अथ साधनपѝरपाकेण कृंणकृपया तиЭकृपया वा भावभџЭभव˨ित।
तःय ѠचцाѠन नव ूीͤय֌ुराः

̯ािͨतरͲयथक˨ालͤवं џवरџЭमान˨शूͨयता।
आशाबͨधः समुͤ कͣठा नामगाने सदा ҊѠचः॥
आसџЭःतвणुा͖याने ूीितःतлसितःथल॥े
इͤयादयोऽनभुावाः ःयजुात˨भावा”कुरे जने॥

9In the way that all the limbs by nourishing the whole body become its means or meth-
ods, in that same way the sprouts consisting of the emotions, servitude, friendship, and
so forth, by nourishing the future tree of preman become the its means or methods. [Śyā-
malāla Gosvāmī's remark on this text]

10The ingredients or material causes of the emotions are called ``related to the emo-
tions.'' That by which an emotion is formed is its ingredient. The emotion is formed by
finding shelter with a guru and so forth, therefore those are the ingredients of the emotion.
[Śyāmalāla Gosvāmī]
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तदा कृंणसा̯ाͤकारयो͗यता भवित। ममुु̯ ुूभिृतषु यўद भावѠचцं ҇խते
तदा भावџबͭब एव न तु भावः। अ̰जनेषु भाव͚छाया॥ १२॥

Translation
Commentary

भावभџЭपѝरपाक एव ूमेा। तःय Ѡचцं џवׅाўदसͭभवेऽџप ўकि͞चͨमा-
ऽःयाџप न ॑ासः। ममͤवाितशयाͤूमे एव उपѝरतनोऽवःथाџवशेषः ःनेहः।
तःय Ѡचцं Ѡचаिवीभावः। ततो रागः। तःय ल̯णम Ѡनџवडःनेहः। ततः
ूणयः। तःय ल̯णं गाढџवрासः॥ १३॥

Translation
Commentary

џवभावानभुावसािяवकभावͲयѠभचाѝरभावѠमलनेन रसो भवित। यऽ џव-
षये भावो भवित स џवषयालͭबनџवभावः कृंणः। यो भावयЭुो भवित
स आौयालͭबनभावो भЭः। ये कृंणं ःमारयिͨत वկाल֌ारादयःते उ-
дीपनџवभावाः। ये भावं ̰ापयिͨत ते अनभुावा नृͤ यगीतिःमतादयः। ये
Ѡचаं तनु͞ च ̯ोभयिͨत ते सािяवकाः। ते अсौ ःतͭभःवेदरोमा͞चःवरभे-
दवेपथवैुवͣयाौ˨ुू लया इित। ते धूमाѠयता ͜वѠलता दҰмा उдीмा सूдीмा
इित प͞चџवधा यथोаरसखुदाः ःयःु। एते यўद Ѡनͤयिसеे तदा िःन͗धाः।
यўद जातरतौ भЭे तदा ўद͗धाः। भावशूͨयजने यўद जाताःतदा ҋ̯ाः।
ममुु̯ ुजने यўद जाताःतदा रͤयाभासजाः। कѠमज˨ने џवषѠयजने वा यўद
जाताःतदा सяवाभासजाः। џपि͚छलѠचаजने तदͬयासपरे वा जाताःतदा
Ѡनःसяवाः। भगवջेџषजने यўद जाताःतदा ूतीपाः॥ १४॥

Translation
Commentary

अथ ͲयѠभचाѝरणः ःथाѠयभावपोषका भावाः कादाѠचͤकाः। ѠनवӃदोऽथ
џवषादो दैͨयं ͗लाѠनौमौ च मदगवӌ श֌ाऽासवेगा उͨमादोऽपःमिृतःतथा
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ͲयाѠधः मोहो मिृतरालःयं जाՐं ोीडावўहͤथा च ःमिृतरथ џवतक˨Ѡचͨताम-
ितधतृयो हष˨ उͤसकुͤव͞च औէामषासू˨याоापͰय͞चैव Ѡनिा च सѠुмबӋध
इतीमे भावा ͲयѠभचाѝरणः समा͖याताः। अथैषां ल̯णम आͤमѠनͨदा Ѡन-
वӃदः। अनतुापो џवषादः। आͤमͨययो͗यबџुеदӄͨयम। ͗लाѠनः ौमजͨयदौब-˨
Ͱयम। नृͤ याкुͤ थः ःवेदः ौमः। मदो मधपुानाўदमаता। अह֌ारो गवः˨।
अѠनсाश֌नं श֌ा। अकःमादेव भयं ऽासः। Ѡचаसͭॅम आवेगः। उͨम-
аता उͨमादः। अपःमारो ͲयाѠधरपःमिृतः। जरतापो ͲयाѠधः। मू͚छӄव मोहः।
मिृतमर˨णम। आलःयं ःपсम। जाՐं जडता। लՇैव ोीडा॥ आकारगोपनम-
वўहͤथा। पूवान˨भूुतवःतःुमरणं ःमिृतः। अनमुानं џवतक˨ः। ўकं भџवंयतीित
भावना Ѡचͨता। शाկाथѠ˨नधार˨णं मितः। धिृतधӄयम˨। हष˨ आनͨदः। उͤक-
ͣठैव उͤसԹुम। तीआनःवभावता औէम। असўहंणतुा अमषः˨। गणेुऽџप
दोषारोपणमसूया। ःथैयӃ अशџЭоापͰयम। सषुѠुмरवे Ѡनिा। ःवׇदश˨नं स-ु
Ѡмः। जागरणं बोधोऽџवкा̯यоेित ͲयѠभचाѝरणः॥ १५॥

Translation
Commentary

ўक͞च भЭानां Ѡचаानसुारणे भावानां ूाकՎतारतͭयं भवित। तऽ
ԼѠचत समिुवͤगͭभीरѠचаेऽџप अूाकՎं ःवͰपूाकՎं वा अͰपखातव-
аरलѠचаे अितशयूाकՎं च भवतीित नायमाͤयिͨतकѠनयम इित ूप͞चो
न Ѡलिखतः॥ १६॥

Translation
Commentary

अथ ःथायी भावः। स च सामाͨयҋपः ःव͚छҋपо शाͨताўदप͞चџवध-
ҋपо। एकैकरसѠनтभЭस֗रўहतःय सामाͨयजनःय सामाͨयभजनपѝरपा-
केण सामाͨयरितҋपо ःथायी भावो यो भवित स सामाͨयҋपः। शाͨताўद-
प͞चџवधभЭेंवџप अџवशेषेण कृतस֗ःय तаиजनपѝरपाकेण प͞चџवधा
रितःतаиЭस֗वसितकालभेदेन योदयते यथा कदाѠचत शािͨतः कदाѠचत
दाःयं कदाѠचत स͖यं कदाѠचत वाͤसͰयं कदाѠचत काͨतभावо न ͤवेकऽ
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Ѡनтͤवं तदा ःव͚छरितҋपः। अथ पथृ͕पथृमसैकѠनтषेु भЭेषु शाͨͤयाўद-
प͞चџवधҋपः। शाͨतभЭानां शािͨतः। दाःयभЭानां दाःयरितः। स͖यभ-
Эानां स͖यम। वाͤसͰयभЭानां वाͤसͰयम। उԳवलभЭानां џूयता। एवं
शाͨतदाःयस͖यवाͤसͰयोԳवलाо प͞च मु͖ यरसा यथोаर ं ौेтाः। शाͨते
ौीकृंणѠनтबџुеवџृаता दाःये सेवा स͖ये Ѡनःसͭॅमता वाͤसͰये ःनेहः
उԳवले अ֗स֗दानेन सखुमुͤ पाкम। एवं पूवपू˨वग˨णुादаुरोаरःथाः ौेтाः
ःयःु॥ १७॥

Translation
Commentary

अथ शाͨतरसे नराकृितपरॄч चतभुुज˨ः नारायणः परमाͤमा इͤयाўदगणुः
ौीकृंणो џवषयालͭबनः। सनकसनͨदनसनातनसनͤकुमारादयः आौयाल-
ͭबनाः तपिःवनः। ̰ाѠननोऽџप ममुु̯ ां ͤय֮ा ौीकृंणभЭकृपया भџЭ-
वासनायЭुा यўद ःयःुतदा तेऽͩयाौयालͭबनाः। पवत˨शैलकाननाўदवािस-
जनस֗िसе̯ेऽादय उдीपनџवभावाः। नािसकाम҇џсः अवधूतचेсा Ѡनमम˨ता
भगवջेџषजने न лेषः तиЭजनेऽџप नाितभџЭः मौनं ̰ानशाկेऽѠभѠन-
वेश इͤयादयोऽनभुावाः। अौपुलुकरोमा͞चाкाः ूलयविजत˨ाः सािяवकाः।
ѠनवӃदमितधृͤ यादयः स͞चाѝरनः। शािͨतः ःथायी। इित शाͨतरसः॥ १८॥

Translation
Commentary

अथ दाःये रसे ईрरः ूभःु सव˨̰ भЭवͤसलः इͤयाўदगणुवान ौी-
कृंणो џवषयालͭबनः। आौयालͭबनाоतџुवध˨ाः अѠधकृतभЭाः आौयभ-
Эाः पाषद˨ाः अनगुाоेित। तऽ ॄчा श֌र इͤयादयोऽѠधकृतभЭाः। तऽ
आѠौतभЭािկџवधाः शरͣयाः ̰ाѠनचराः सेवाѠनтाः। काѠलयजरासͨधम-
गधराजवеराजादयः शरͣयाः। ूथमतो ̰ाѠननोऽџप ममुु̯ ां पѝरͤय͜य ये
दाःये ूवаृाःते सनकादयो ̰ाѠनचराः। ये ूथमत एव भजने रताःते च-
ͨिͧवजहѝरहयबहुलाрादयः सेवाѠनтाः। उеवदाҊकौतुदेवाअदयः पाषद˨ाः।
सचुͨिमͣडनाкाः परु े रЭकपऽकमधकुͣठादयो ोजे अनगुाः। एषां सप-
ѝरवार एव कृंणे ये यथोѠचतभџЭमͨतः ते धूयभ˨Эाः। ये कृंणूयेसीवगӃ
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आदरयЭुाःते धीरभЭाः। ये तु तͤकृपां ूाͩय गवӃण कमџप न गणयिͨत ते
वीरभЭाः। एतेषु गौरवािͨवतसͭॅमूीितयЭुाःतु ूкु׋शाͭबादयः ौीकृंण-
ःय पाͰयाः। ते सवӃ केѠचिׂͤयिसеाः केѠचͤसाधनिसеाः केѠचͤसाधकाः।
ौीकृंणानमुहचरणधूलҰमहाूसादादय उдीपनџवभावाः। ौीकृंणःया̰ाक-
रणादयोऽनभुावाः। ूमेा ःनेहो रागоाऽ रसे भवित। अѠधकृतभЭे आѠौ-
तभЭे च ूमेपय˨ͨ तो भवित ःथायी। पाषद˨भЭे ःनेहपय˨ͨ तः। परҰि̯ित
दाҊके उеवे रागः ूकट एव। ोजानगेु रЭकादौ सव˨ एव। ूкु׋ादावџप
सव˨ एव। यावͤपय˨ͨ तं ौीकृंणदश˨नं ूथमतो भवित तावͤकालमयोगः।
दश˨नाͨतर ं यўद џव͚छेदःतदा џवयोगः। तऽ दश दशाः। अ֗ेषु तापः कृशता
जागया˨ आलͭबनशूͨयता अधिृतजड˨ता ͲयाѠधҊͨमादो मूि͚छ˨तं मिृतо। इित
दाःयरसः॥ १९॥

Translation
Commentary

अथ स͖यरसे џवद͗धो बџुеमान सवेुशः सखुीͤयाўदगणुः ौीकृंणो
џवषयालͭबनः। आौयालͭबनाः सखायоतџुवध˨ाः। सҌुदः सखायः џूय-
सखायः џूयनमस˨खायо। ये कृंणःय वयसाѠधकाःते सҌुदः ўकि͞च-
лाͤसͰयवͨतःते सभुिमͣडलҰभिबलभिादयः। ये ўकि͞चлयसा ͨयूनाःते
ўकि͞चдाःयѠमौाः सखायः। ते џवशालवषृभदेवूःथादयः। ये वयसा त-ु
Ͱयाःते џूयसखायः ौीदामसदुामवसदुामादयः। ये तु ूयेसीरहःयसहायाः
शृ֗ ारभावःपहृाःते џूयनमस˨खायः सबुलमधमु֗लाजुन˨ादयः। ौीकृंणःय
कौमारपौगͣडकैशोरान वयािंस शृ֗ वेणदुलवाкादयо उдीपनџवभावाः। तऽ
ूमाणं कौमार ं प͞चमाͫदाͨतं पौगͣडं दशमावѠध कैशोरमाप͞चदशं यौवनं तु
ततः परम। अсमासाѠधकदशवषप˨य˨ͨ तं ौीकृंणःय ोजे ूकटџवहारः। अ-
तएव ौीकृंणःयाͰपकालत एव वयोव՜ृा मासचतсुयाѠधकवͤसरऽयपय˨ͨ तं
कौमार।ं ततः परमсमासाѠधकषմषप˨य˨ͨ तं पौगͣडऽम। ततः परमсमासाѠध-
कदशवषप˨य˨ͨ तं कैशोरम। ततः परमџप सवक˨ालं Ͳयाͩय कैशोरमेव। दशवषӚ
शेषकैशोरम। तऽैव सदा िःथितः। एवं सмमे वषӃ वैशाखे मािस कैशोरारͭभः।
अतएव ूिसеः पौगͣडमͧये ूयेसीѠभः सह џवहारः। तासामџप तथाभूतͤवा-
ўदित ूस֗ात Ѡलिखतम। स͖ये बाहुयеुखेला एकशͮयाशयनादयोऽनभुावाः।
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अौपुलुकादयः सवӃ एव सािяवकाः। हषग˨वाद˨यः स͞चाѝरणः। साͭय҇հा
Ѡनःसͭॅमतामयः џवрासџवशेषः स͖यरितः ःथायी भावः। अथ ूणयः
ूमेा ःनेहो रागः स͖येण सह प͞चџवधः ःयात। अͨयऽ अजुन˨भीमसेन-
ौीदामџवूाкाः सखायः। तऽाџप џवयोगे दश दशाः पूवव˨̰͜ातͲयाः। इित
स͖यरसः॥ २०॥

Translation
Commentary

अथ वाͤसͰयरसे कोमला֗ो џवनयी सवल˨̯णयЭु इͤयाўदगणुः ौी-
कृंणो џवषयालͭबनः। ौीकृंणेऽनमुाшभाववͨतः џपऽादयः गҊुजना अऽ
ोजे ोजेрरҰोजराजरोўहͣयपुनͨदतͤपѐयादयः अͨयऽ देवकҴकुͨतीवसदेुवा-
दयо आौयालͭबनाः। िःमतजिͰपतबाͰयचेсादय उдीपनџवभावाः। मःत-
कायाणाशीवाद˨लालनपालनादयोणभुावाः। सािяवकाः ःतͭभःवेदादयः सव˨
एव ःतनॐवणѠमित नवसं͖ याः। हषश˨֌ाкा ͲयѠभचाѝरणः। वाͤसͰयरितः
ःथायी भावः। ूमेःनेहरागाоाऽ भविͨत। तऽाџप џवयोगे पूवव˨дश दशाः।
इित वाͤसͰयरसः॥ २१॥

Translation
Commentary

अथ मधरुसे ҋपमाधयुवे˨णमुाधयुल˨Ұलामाधयु˨ू मेमाधयुि˨सͨधःु ौीकृंणो
џवषयालͭबनः। ूयेसीगणः आौयालͭबनः। मरुलҰरववसͨतकोўकलनादनव-
मेघमयूरकͣठाўददश˨नाкा उдीपनџवभावाः। कटा̯हाःयादयोऽनभुावाः। सव˨
एव सािяवकाः सूдीмपय˨ͨ ताः। ѠनवӃदाкाः सवӃ आलःयौէरўहताः स͞चा-
ѝरणः। џूयतारितः ःथायी भावः। ूमेःनेहरागाкाः ौीलोԳवलनीलमͣयЭुाः
सव˨ एव भविͨत। इित मधरुरसः॥ २२॥

Translation
Commentary
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अथैषां मैिऽवैरिःथितः। शाͨतःय दासःय परःपर ं मैऽी। स͖यवाͤस-
Ͱयौ तटःथौ। वाͤसͰयःय न केनाџप मैऽी। उԳवलदाःयरसौ शऽू। इित
मैिऽवैरिःथितः॥ २३॥

Translation

Commentary

अथ भावѠमौणम। ौीबलदेवादҰनां स͖यं वाͤसͰयं दाःय͞च। मखु-
राूभतृीनां वाͤसͰयं स͖य͞च। यѠुधџтरःय वाͤसͰयं स͖य͞च। भीमःय
स͖यं वाͤसͰय͞च। अजुन˨ःय स͖यं दाःय͞च। नकुलसहदेवयोदाः˨यं स-
͖य͞च। उеवःय दाःयं स͖य͞च। अबूरोमसेनादҰनां दाःयं वाͤसͰय͞च।
अѠनҊеादҰनां दाःयं स͖य͞च। एवं प͞च मु͖ यरसाः समाмाः॥ २४॥

Translation

Commentary

अथ हाःयाиूतवीरकҊणरौिभयानकबीभͤसाः सм गौणभџЭरसाः प-
͞चџवधभЭेंवेवोदयͨते। अतएव प͞चџवधभЭा आौयालͭबनाः। हाःया-
दҰनां षͣणां रसानां ौीकृंणо ौीकृंणभЭाо तͤसͭबिͨधनо џवषयाल-
ͭबनाः। बीभͤसःय तु घणृाःपदामेͧयमासंशोिणतादयो џवषयाः। रौिभयान-
कयोः ौीकृंणशऽवोऽџप џवषयाः। गͣडџवकासनेऽџवःफारादयो यथासͭभ-
वमनभुावाः। सािяवका अџप यथासͭभवं ўлऽाः। हषाम˨षाк˨ा ͲयѠभचाѝरणः।
हासो џवःमय उͤसाहः बोधशोकौ भयं तथा जगुुͩ सा चेͤयसौ भावџवशेषः
सмधोўदतः। हाःयादҰनाअंमी बमेण ःथाѠयभावाः। ўक͞च वीररसे यеुदा-
नदयाधमӃषु उͤसाहवशात यеुवीरः दानवीरः दयावीरः धमव˨ीरः इित चतеुा˨
वीररसः। इित सм गौणरसाः। एवं ѠमѠलͤवा лादशरसा भविͨत॥ २५॥

Translation

Commentary
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अथैषां सмगौणानां प͞चसु मु͖ यरसेषु अͨतभाव˨ो यथा हाःययеुवीरयोः
स͖य।े अиतुःय सवऽ˨। कҊणादानवीरदयावीराणां वाͤसͰये। भयानकःय
वाͤसͰये दाःये च। बीभͤसःय शाͨते। रौिःय बोधरितवाͤसͰयोԳवलरस-
पѝरवारषेु एकाशेंनेͤयनेनैव परःपरम मैऽी वैर͞च यՔुा ̰ेयम॥ २६॥

Translation
Commentary

वैररसःय ःमरणे राͧयͤवे वा џवषयाौयभेदे वा उपमायां वा रसाͨत-
रͲयवधानेन वा वणने˨ सित न रसाभासः। अͨयथा तु परःपरवैरयोयў˨द
योगःतदा रसाभासः। यўद परःपर ं Ѡमऽयोगःतदा सरुसता। मु͖ यानां तु
џवषयाशयभेदेऽџप वैरयोगे रसाभास एव। एवमѠधҋढमहाभावे केवलं ौी-
राधायां तु वैरयोगेऽџप वणन˨पѝरपाՎां न रसाभासः। ўक͞च कृंणो यўद
ःवयमेकदैव सवर˨सानां џवषयो वा आौयो वा तदाџप न रसाअभासः। अ-
थाͨयेऽџप रसाभासाः केѠच֠ाшूायाः ौीकृंणे यўद ॄчतоमͤकाराѠधԹं
न भवित तदा शाͨतरसाभासः। ौीकृंणामे यўद दासःयाितधाհӚ भवित
तदा दाःयरसाभासः। лयोम˨ͧ ये एकःय स͖यभावः अͨयःय दाःयभावःतदा
स͖यरसाभासः। पऽुादҰनां बलाѠधԹ̰ानेन लालनाкकरणं वाͤसͰयरसा-
भासः। лयोम˨ͧ ये एकःय रमणे͚छाͨयःय नािःत ूकटमेव सͭभोगूाथन˨ं
वा तदोԳवलरसाभासः। ौीकृंणसͭबͨधविजत˨ाоेत हाःयादयःतदा ते हा-
ःयाўदरसाभासः। यўद ौीकृंणवैѝरषु भविͨत तदा अितरसाभासाः। २७॥

अनधीतͲयाकरणоरणूवणो हरजेन˨ो यःमात।
भџЭरसामतृिसͨधџुबͨदतुो џबͨदҋुपेण॥

इित महामहोपाͧयायौीџव”वनाथचबवितџ˨वरѠचतः
भџЭरसामतृिसͨधџुबͨदःु समाмः॥

Translation
Commentary



A Ray from the Blazing
Sapphire
(उԳवलनीलमिणўकरणः)
अथोԳवलरसःतऽ नायकचूडामिणः ौीकृंणः। ूथमं गोकुलमथरुाлारकासु
बमेण पूणत˨मः पूणत˨रः पूण˨ इित िऽџवधः। धीरोदाаः धीरलѠलतः धीरोеतः
धीरशाͨत इित ूͤयकंे चतџुवध˨ः। तऽ रघनुाथवвͭभीरो џवनयी यथाह˨स-
वज˨नसͭमानकारҰͤयाўदगणुवान धीरोदातः। कͨदपव˨ͤूयेसीवशो Ѡनिоͨतो
नवताҊͣयो џवद͗धो धीरलѠलतः। भीमसेनवदеुत आͤमпाघारोषकैतवाўद-
गणुयЭुो धीरोеतः। यѠुधџтरवеाѠमक˨ो िजतेिͨियः शाկदशӅ धीरशाͨतः।
पनुо पͤयपुपितͤवेन ूͤयकंे स ўлџवधः। एवं पनुо अनकुुलो दि̯णः
शठो धсृ इित ूͤयकंे चतџुवध˨ः। एकःयामेव नाѠयकायामनरुागी अन-ु
कुलः सवऽ˨ समो दि̯णः सा̯ािͤूयं वџЭ परो̯ेऽџूयं करोित यः स
शठोऽͨयकाͨतासͭभोगѠचцाўदयЭुोऽџप Ѡनभय˨ः ѠमͥयावादҰ यः स धсृः।
एवं षͣणवितџवधा नायकभेदाः॥ १॥

Translation

27
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